TECHNICAL

I NTE R G P b HELMET MOUNTED EAR DEFENDERS SPECIFICATION

PRODUCT CODE: AEK010-005-300 _
LIGHTWEIGHT, LOW PROFILE DESIGN. TWIN POINT MOUNTED CUPS FOR EVEN PRESSURE HEARING EROTECTION

DISTRIBUTION. WEARER CAN TILT AND ADJUST CUP FOR OPTIMUM COMFORT AND FIT

INSTRUCTIONSJRORIUSE

Ear Defenders:

COMBATIBLE{WITHE

Fit ear defenders to the industrial safety helmet as per the
instructions supplied

Position the ear defender cups at the bottom of the slots in the
arms

Assembled Unit:

Fit helmet on head and fasten strap to ensure correct fit

Adjust cups until comfortably seated over each ear

INTER|GREAFEATURESISABENERITS

Fits the complete range of JSP helmets

CLEANINGI&ZIMAINTENANCE

The ear defenders may be cleaned with soap and warm water and
dried with a soft cloth

The wearer can tilt and adjust the position of the cup for
optimum comfort and fit, also offering even distribution of
pressure

The ear defenders should not be cleaned with chemical or The Inter GP™ feature a low profile and lightweight design

abrasive cleaners . . . .
Thick, wide and soft cushions provide comfort for prolonged use

Store out of direct sunlight, away from chemicals and not exposed
to extremes of temperature SNR = 25
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™ TECHNICAL
I NTE R G P HELMET MOUNTED EAR DEFENDERS SPECIFICATION

PRODUCT CODE: AEK010-005-300
LIGHTWEIGHT, LOW PROFILE DESIGN. TWIN POINT MOUNTED CUPS FOR EVEN PRESSURE HEARING BROTECTION
DISTRIBUTION. WEARER CAN TILT AND ADJUST CUP FOR OPTIMUM COMFORT AND FIT

RERFORMANCE

INTERIGR™ EAR DEFENDER'PERFORMANCE ON' AN EVO3®

FREQUENCY|(Hz)
MEAN ATTENUATION|(dB)
STANDARD!DEVIATION . . . . . 3.2 3.1

ASSUMED/PROTECTION|VALUE : : : : 28.9 30.8
SNR=24dB

INTERIGR™ EAR'DEFENDER'PERFORMANCE ON ANEVOLITE®

FREQUENCY/(Hz)
MEAN ATTENUATION|(dB)
STANDARD)DEVIATION . . . . . 17 33

ASSUMED/PROTECTION|VALUE 10.6 10.5 21.4 27.0 279 31.4 31.2
SNR=25dB

SNR

The Inter GP™ achieved an SNR of 25 when attached to an JSP
EVOLite® and an SNR of 24 when attached to an JSP EVO3®

Ear defender performance may vary when attached to other
helmets

MATERIALS

Cup: ABS

Housing: Nylon 6 & Acetal

Arm: Stainless Steel Wire

Cushion: PVC

Clip: Acetal

CONFORMITY,
T @pﬂl DEFENDERS: Conforms to EN 352-3

On a JSP EVO3® Helmet

EC Certificate Number 01748, issued by BSi Product Certification

MANUFACTURING|FORISAFETYAMUKSALES@JSP.COIUK
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TECHNICAL

I NTE R G P b HELMET MOUNTED EAR DEFENDERS SPECIFICATION

PRODUCT CODE: AEK010-005-300
LIGHTWEIGHT, LOW PROFILE DESIGN. TWIN POINT MOUNTED CUPS FOR EVEN PRESSURE HEARINGIEROTECTION
DISTRIBUTION. WEARER CAN TILT AND ADJUST CUP FOR OPTIMUM COMFORT AND FIT

DIMENSIONSIOFOUTER[RACKAGING

Quantity: 10

Weight: 2.40kg (Approx.)

HEIGHT:

155mm

LENGTH:

515mm

WIDTH:

290mm

INTER{GPEXEAR|DEFENDERS:

On a JSP EVOLite® Helmet

DIMENSIONSIOREARIDERENDERS

Length: 100mm

Width: 50mm

Height Min: 156mm Max: 175mm
Weight: 2409 (Approx.)

Ear Defender Cup Open Area: 65mm x 35mm LIMITATIONS

Protection will only be offered if the ear defender is fitted
correctly

Ear pads may deteriorate with use and should be examined at
frequent intervals

The pads are available as a spare part

Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels ,
except in accordance with instructions from the manufacturer
The ear pads, when in contact with the skin may cause allergic
reactions to susceptible individuals

If this occurs leave the hazard area, remove the ear defender and
seek medical advice

If the ear defender is to be worn for long periods the noise level
must be reduced to 80dB

Before selection of a suitable ear defender a noise survey should
be carried out

Spectacle frames and hair between the ear pads and the head may
affect the performance of the ear defender

Hearing Protection should be used in accordance with the

European Physical Agents (Noise) Directive 2003/10/EC
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KULAK KORUYUCU
EN352-1:2002

TR

UYUM VE BAKIM TALIMATLARI:

Kulak koruyucularin, treticinin talimatlarina uygun olarak oturtuldugundan, ayarlandigindan, bakimi
yapildigindan ve muntazam olarak muayene edildiginden emin olunuz. Kulak koruyucular guriltili
ortamlarda stirekli takiimalidiriar. Eger bu talimatlara uyulmazsa korunma kesin olarak sekteye ugrar.
Not: Gozlik cerceveleri ve kafa ile kulak takviyesi i sac/kil kulak koruy
performansini- etkileyebilir. Darba hizini kesen yastiklara hijyen kaplamak, kulak koruyucunun
akustik performansini etkiler.

DOGRU SEKILDE AYARLAMA:

BIG RANGE, E MUFF, J MUFF, ECONOMUFF, SUPAMUFF, SONOMUFF, CLASSIC, MONZA, MONACO:
Kulak koruyucunun kulakliklarint kafa bandinin en altindaki ug noktalara yerlestirin. Kulagin Gzerinde
‘TOP' yazan yerlere kulakliklari takin. Kafa bandini da kafanin tepesine degene kadar itin.

BIG RANGE, ULTRA MUFF:

Kulak koruyucu ekstra bantlidir bdylece kafa bandi kafanin arkasina takilabilir. Bandi kulagin
tepesindeki noktaya siiriikleyin bdylece bandin durma noktasi kafadan uzakta olur. Kulak
koruyucunun kulakliklarini kafa bandinin en altindaki ug noktalara yerlestirin. Kulagin iizerinde ‘TOP
*yazan yerlere kulakliklari takin. Esnek ipleri kulakligin tepesindeki deliklerden bagin tizerine degene
kadar gegirin ve gekin. Kafa bandini basin arkasinda en rahat pozisyonda olacak sekilde yerlestirin.

BAKIM VE SAKLAMA:

Kullanmadan énce ve sonra serin ve kuru yerlerde, glines 1sigindan uzakta saklayin. Kulak koruyucu
kullaniimadiginda getirildigi karton / plastik ¢antada saklanmalidir. Ilik sabunlu suda yikayiniz.
Solvent veya asindirici madde kullanimamalidir. Uriin bazi maddelerden ters olarak etkilenebilir.
JSP Ltd. den daha fazla bilgi fazla bilgi alabilirsiniz. Normal kosullarda kulak koruyucu gerekli
korumay! 2-3 yil boyunca saglar. Yastiklar kullanildikca bozulabilir ve belirli araliklarla gatiama
ve sizinti ihtimallerine karsi kontrol edilmelidir ve gerektiginde degistirilmelidir. (Siparis sirasinda
modelini belirtin uyum talimatlari degistirme kisimlariyla beraber tedarik edilir.)

Avrupa Saglik ve Givenlik gerekliliklerinin gerektirdigi gibi kulak koruyucunun giyen kisinin derisine
degmesiyle hassas biinyeli kisilerde alerjik reaksiyon Bu
durumda tehlikeyi bolgeyi terk edin ve kulak koruyucuyu gikartin.

NAUSZNIKI
EN352-1:2002

PL

INSTRUKCJA UZYTKOWNIKA:

Upewnij sie, ze nauszniki s noszone, i regularnie spi e zgodnie
zinstrukcjami producenta. Nauszniki powinny by¢ zawsze noszone w migjscach o duzym natezeniu
hatasu. W przypadku nie stosowania si¢ do instrukcji producenta ochrona przed hatasem bedzie
znacznie mniej skuteczna.

Uwaga: zausznikiloprawki okularéw lub wlosy pomiedzy glowa i poduszeczkg czaszy tumigcej
moga wplynac na pogorszenie skutecznosci ochrony nausznikow.

Uzywanie ostonki higienicznej moze rowniez wplynac na skuteczno$é ochrony nausznikow.

ODPOWIEDNIE DOPASOWANIE:

BIG RANGE, E MUFF, J MUFF, ECONOMUFF, SUPAMUFF, SONOMUFF, CLASSIC, MONZA, MONACO:
Ustaw czasze nausznikow na koricach pataka, natoz czasze na uszy tak, aby napis TOP znajdowat
sie u gory (nad uchem) docisnij patak do czubka glowy.

ULTRAMUFF, BIG RANGE:

Nauszniki te wyposazone sa w dodatkowy gumowy pasek, ktory pozwala na noszenie ich w dwoch

pozycjach- z patakiem umieszczonym nad gtowa lub z tylu glowy.

Ustaw czasze nausznikow na koricach pataka, natoz czasze na uszy tak, aby napis TOP znajdowat

sig u gory (nad uchem). Sciagnij gumowy pasek dopasowujac go do glowy, nastepnie dociénij patak

do czubka glowy. W razie potrzeby (np. podczas uzywania z kaskiem) ustaw pafak z tylu glowy,
jac go do pozycji najw igjszej dla twoich potrzeb.

PIELEGNACJA:

Jezeli nie sg one uzywane lub podczas transportu nauszniki powinny by¢ przechowywane w
suchym miejscu, z dala od chemikaliow i $rodkow smerajacych oraz nie powinny by¢ narazane
na bezposrednie dziafanie promieni stonecznych. Nalezy je my¢ ciepla wodg z mydiem. Nie
stosowac ow i $rodkow Scierajacych. Niektore srodki i substancie chemiczne moga
mie¢ szkodliwy wptyw na skuteczno$¢ nausznikow. Dodatkowych informacji na ten temat udziela
producent JSP Ltd. Odpowiednio uzywane i p\elegnowane nauszniki powinny zapewnic optymaing
ochrone przez 2-3 lat. Nauszniki pr poduszki moga
sig zuzywac i powinno sig je czesto sprawdzac; poduszeczk\ pekniete lub uszkodzone powinny by¢
wymienione w razie koniecznosci (prosimy o podanie modelu przy zaméwieniu; instrukcje dotyczace
montazu beda przestane wraz z czesciami zamiennymi).

Zgodnie z E Normami BHP uz ik powinien by¢ ze w wyniku
kontaktu nausznikow przeciwhatasowych ze skora, u niektorych oséb wystapic moga reakcje
alergiczne. Nalezy wtedy opusci¢ miejsce zagrozenia hatasem i zdja¢ nauszniki

FULVEDOK
EN352-1:2002
HU

HASZNALATI ES KARBANTARTASI UTASITASOK:

Ugyelien arra, hogy a fiilvédd a gyartd utasitasai szerint legyen bedllitva, karbantartva és
rendszeresen ellendrizve. A fillvédt zajos kdrnyezetben mindenkor viselni kell. Jelen utasitasok
figyelmen kivil hagyasakor a védelem jelentésen csokken.

Megjegyzés: A szemilvegkeret és a haj a fiilvédd és a fej kozott befolyasolhatia a fillvedd

CHRANICE SLUCHU
EN352-1:2002

cz

®

NAVOD NA UPEVNENI A UDRZBU:

Ovéite, zda jsou sluchatka fadné upevnénd, nastavend, udrzovand a prochézeji pravidelnou
kontrolou dle pokynu vyrobce. Sluchatka pouzivejte vzdy v hluéném prostfedi. Pokud tyto pokyny
nedodrZite, jejich ochranna funkce se prudce snizi.

Poznamka Nozky od bryli a viasy mezi podlozkou a hlavou mohou mit viiv na ucinnost sluchatek

teljesitményét. Tisztasagi fedok hasznélata a fiilvédén atia a fllvedd
teljesitményét.

MEGFELELO BEALLITAS:

BIG RANGE, E MUFF, J MUFF, ECONOMUFF, SUPAMUFF, SONOMUFF, CLASSIC, MONZA, MONACO:
Helyezze a fillvéddket a fejpant aljan talalhatd nyilasokba. Helyezze a fedoket a fill folé, tgyeljen
arra, hogy a ‘TOP' jelolés a fiil folott legyen. Hizza le a fejpantot, amig el nem éri a fej felsé reszet

ULTRAMUFF, BIG RANGE:

Ez a fiilvédd egy tovabbi panttal van felszerelve, igy a fejpant a fej mogott is viselhetd. Flizze at
a pantot a fedd tetején talalhato recézett fogantyln, hogy a pant folosleges része a fejtdl elfelé
alljon. Helyezze a fiilvédcket a fejpant aljan talélhato nyilasokba. Helyezze a feddket a fill folé,
tgyeljen arra, hogy a ‘TOP' jelolés a fiil folott legyen. Huzza at a rugaimas pantot a fedok tetején
talalhatd nyilasokon, amig a pant el nem éri a fej fels6 részét. Helyezze a fejpantot kényelmes
pdzban a fej mo;

KARBANTARTAS ES TAROLAS:
Ha nem hasznalja, vagy szallnas kozben a fiilvédét olyan taroloban kel tartani, amely megvedi
a kozvetlen eqyi és maro szemben, valamint kemény
felilettel/targgyal torténd fmka\ érintkezés kovetkeztében keletkez6 karral szemben. Meleg
szappanos Vizzel tisztitsa meg. Ne hasznaljon oldé- vagy mard hatasu szereket. A termék
bizonyos vegyi anyagok hatasara megsérilhet, tovabbi informaciokat a JSP Ltd. biztosit.
Normalis kérilmények kozott a flilvédd 2-3 évig biztosit megfe\elo védelmet. A pamak a hasznalat
soran elkophatnak, ezért rendszeres id6kozonként torésre és tomitetienségre kell ellendrizni,
valamint sziikség esetén cserélni (rendeléskor nevezze meg a modellt, a felhelyezési utasitas a
pétalkatreszhez mellékelve van)

Europai E agi eloirasoknak en felhivjuk a 0 figyelmét,
hogy a fillvéds allergikus reakcwo( okozhat, ha érintkezésbe kerill a borrel Haeza he\yze( fennall,
hagyja el a veszélyes teriiletet és vegye le a fiilvédot.

krytd na kontakini ¢asti maze mit viiv na akustickou vykonnost sluchatek.

SPRAVNE NASTAVENI:

BIG RANGE, E MUFF, J MUFF, ECONOMUFF, SUPAMUFF, SONOMUFF, CLASSIC, MONZA, MONACO:
Umistéte sluchatka na spodni stranu zafezli v pasce pres hlavu. Upevnéte sluchatka na usi napisem
,TOP* nad ucho. Posurite pasku dolt, dokud se nedotkne temene.

ULTRAMUFF, BIG RANGE:

Tyto sluchéatka maji navic popruh, takze pasku Ize nosit za hlavou. Upevnéte popruh do poutka
na horni strané sluchatek, az zbyvajici popruh mifi smérem od hlavy. Umistéte sluchatka na horni
stranu zafezli v pasce. Upevnéte sluchatka na usi napisem ,TOP* nad ucho. Protahnéte pruzny
popruh otvory na horni strané sluchatek, dokud se popruh nedotyké temene. Umistéte pasek za
hlavu do nejpohodingjsi polohy.

UDRZBA A USKLADNENI:
Kdyz tato sluchatka nepouzivate nebo béhem prepravy, uskladnéte sluchatka do pouzdra, aby byla
mimo pfimé slunce, od dosahu chemikalii a brusnych latek a aby nedoslo k poskozeni fyzickym
s tvrdymi p y/predméty. Vycistéte teplou mydiovou vodou. Rozpoustédio nebo
brusné ¢istidla nepouZivejte. Na tento vyrobek by mohly mit negativni dopad chemické latky; dalSi
informace ziskate z JSP Ltd. Za normalnich okolnosti by méla sluchatka poskytnout adekvatni
ochranu 2 az 3 roky. Kontaktni plochy se mohou ¢asem opotrebit v pravidelnych intervalech kvili
praskani a Uniku a vyméovat se podle potieby (pfi objednavani uvadéjte model, pokyny na usazeni
jsou priloZeny k nahradnim dilim).
V souladu s evropskymi zdravotnimi a bezpecnostnimi pfedpisy by mél byt uzivatel informovan o
tom, Ze kdyz jsou sluchatka v kontaktu s pokozkou uzivatele, mohou zpusobit alergickou reakci
citiv&jim osobam. Pokud tak tomu je, opustte nebezpegnou oblast a odstrarite sluchatka.

CHRANIC SLUCHU
EN352-1:2002

POKYNY PRE APLIKACIU A UDRZBU:

Zabezpecte, aby chranice sluchu boli apli é, udrziavané a

stilade v pokynmi vyrobcu. Chranice sluchu by sa mali nosit pocas celej doby pritomnosti v h\ucnom
prostredi. Ak tieto pokyny nebudete dodrziavat, ochrana bude v znaénej miere obmedzena.
Poznamka: Ramy okuliarov a vlasy medzi u$nou poduskou a hlavou mézu mat vplyv na Géinnost
chranica sluchu. Ukotvenie hygienickych krytov na podusky moze mat vplyv na akustickd G¢innost
chrénica sluchu.

SPRAVNE NASTAVENIE:

BIG RANGE, E MUFF, J MUFF, ECONOMUFF, SUPAMUFF, SONOMUFF, CLASSIC, MONZA, MONACO:
Umiestnite kalichy chrani¢a usi na spodnu ¢ast otvorov na remienku. Umiestnite kalichy na usi tak,
aby sa znacky , TOP* nachadzali nad uchom. Stiahnite remienok nadol, kym sa nedotkne vrchu hlavy.

ULTRAMUFF, BIG RANGE:

Chrani¢ sluchu je vybaveny dodatocnym pasom, aby remienok bolo mozné nosit za hlavou
Pretiahnite pas cez vystupok s otvormi na vrchu kalicha tak, aby zvy$na Cast pasu smerovala mimo
hlavy. Umiestnite kalichy chranica sluchu na spodok otvorov na remienku. Umiestnite kalichy na
usi tak, aby sa znacky ,TOP* nachadzali nad uchom. Tahajte pruzny pas cez otvory vo vrchnej Casti
kalichov, kym sa pas nedotkne vrchu hlavy. Umiestnite remienok za hlavu do najpohodinejsej polohy.

UDRZBA A SKLADOVANIE:

V Ease nepouzivania alebo pocas prepravy by sa tento chrani¢ sluchu mal skladovat v nadobe, ktora
ho chrani pred priamym slneénym svetiom, chemikaliami a abrazivnymi latkami, a pred poskodemm
fyzickym s tvrdymi p . Cistite teplou mydlovou vodou, Rozpustadia a
abrazwne cwshce by sa nemall pouzwal "Tento produkt moze byt znehodnoteny posobemm istych

by chrani¢ sluchu mal poskytovat’ primerand ochranu po dobu 2-3 rokov. Podusky sa pouzivanim
mozu Gvat, preto by sa mali ( z hladiska vyskytu prasklin, presakovama
a v pripade potreby by sa mali vymenit (pn objednavani uvadzajte model, pokyny pre montaz su
sucastou nahradnych dielcov).

V zmysle europ pre zdravie a bezpeénost upozorfiujeme na fakt, Ze pri kontakte
chramca sluchu s pokozkou nositefa mdze dojst k vzniku alergickej reakcie u nachylnych jednotliveov.
Ak sa vyskytne takyto pripad, opustite rizikovii oblast a zosadte si chrani¢ sluchu.

SCITNIKI ZA USESA
EN352-1:2002

NAVODILA ZA NAMESTITEV IN VZDRZEVANJE GLUSNIKOV:

Glusnike namestite, poravnajte, vzdrzujte in redno pregledujte po navodilih, kot jih pripravi
proizvajalec. Glu$nike namestite in neprekinjeno uporabljajte v hrupnih okoljih. Neupostevanje tega
navodila — zmanj$ana zascita.

Pomni: Na ucinek gludnikov lahko negativno vplivajo okvirji o¢al in lasje, ki so med uSesno blazinico
in glavo; higienske previeke za blazine lahko negativno vplivajo na zvocni uginek glusnikov.

PRAVILNA NAMESTITEV:

BIG RANGE, E MUFF, J MUFF, ECONOMUFF, SUPAMUFF, SONOMUFF, CLASSIC, MONZA, MONACO:
Potisnite ¢asi glusnika na dno zarez na naglavnem traku. Namestite ¢asi na usesa, tako da je oznaka
»TOP« nad usesom. Potisnite naglavni trak dol, tako da vzpostavi stik z vrhom glavo.

ULTRAMUFF, BIG RANGE

Ta glusnik je opremljen z dodatnim trakom, tako da se naglavni trak lahko nastavi in nosi za glavo.
Trak napeljite skozi zarezano uSesce na vrhu ¢ade — odvecni del traku je usmerjen stran od glave.
Potisnite ¢asi glusnika na dno zarez na naglavnem traku. Namestiti ¢asi na uSesa, tako da je oznaka
»TOP« nad usesom. Povlecite gibki trak skozi zareze na vrhu ¢a$, toliko da trak vzpostavi stik z
vrhom glave. Prestavite naglavni trak za glavo v najbolj udoben polozaj.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE:

Glusnike, ki jih ne uporabljate oz. pred prevozom, shranite v posodo, kjer ne bodo izpostavljeni
neposredni soncni svetlobi, stiku s kemikalijami in jedkimi snovmi in kjer se ne morejo poskodovati
zaradi stika s trdimi povrsinami/predmeti. Glusnike ¢istite s toplo milnico. Ni dovolieno uporabljati
Cistil, ki vsebuijejo topila ali jedke snovi. Ta proizvod lahko nezeleno u¢inkuje z dolo¢enimi kemiénimi
snovmi. Za dodatne informacije se obrmite na podjetje JSP Ltd. V normalnih okolis¢inah glusniki
zagotovijo zadostno zascito 2-3 leta. Blazinice lahko razpadejo, zato jih redno pregleduite, e so
razpokane ali propustne — po potrebi jih zamenjajte (pri narocilu se sklicujte na model; navodila za
namestite so prilozena k nadomestnim delom).

V skladu z evropskimi predpisi v zvezi z zdravjem in varnostjo upostevaite, da lahko ob stiku glusnika
s kozo dovzetnega uporabnika nastopijo alergijske reakcije. V tak$nem primeru zapustite nevamo
obmogje in snemite glusnike.

JSP Ltd, Worsham Mill, Minster Lovell Oxfordshire, OX29 0TA
TECHNICAL HELPLINE:+44(0)2002 826051
© email: technical.service@jsp.co.uk

oxroRD, EnGLAND
®
BSI (NB 0086): BSI, Kitemark House, Maylands Avenue,
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STITNICI ZA BUKU
EN352-1:2002

UPUTE ZA POSTAVLJANJE | ODRZAVANJE:

Postarajte se da Stitnici za usi budu namjesteni, podeseni, odrzavani i redovito kontrolirani prema
uputama proizvodaca Stitnike za usi treba nositi sve vrijeme u bunoj sredini. Ukoliko se ove upute
ignorira, zastita ¢e bit ozbiljno ugroZena.

Napomena: Okviri naocala i kosa izmedu usne Skoljke i glave mogu utjecati na djelovanje Stitnika
za usi. Postav\]anje higijenskih poklopaca preko jastucica moze utjecati na akusticko djelovanje
Stitnika za usi.

PRAVILNO PODESAVANJE:

BIG RANGE, E MUFF, J MUFF, ECONOMUFF, SUPAMUFF, SONOMUFF, CLASSIC, MONZA, MONACO:
Postavite zastitne Skoljke za usi na dno ureza na raci za glavu. Namiestite Skoljke preko usiju, tako
da oznake ‘TOP’ budu iznad usiju. Spustajte traku za glavu sve dok ne dotakne vrh glave.

ULTRAMUFF, BIG RANGE:

urezani otvor na vrhu koljke tako da ostatak trake bude u suprotnom smjem od g\ave Postavite
zastitne Skoljke za usi na dno ureza na traci za glavu. Namjestite Skoljke preko usiju, tako da oznake
‘TOP’ budu iznad usiju. Vucite elastiénu traku kroz proreze na vrhu $koljki dok traka ne dotakne vrh
glave. Namjestite traku na zatiljak u najudobniji polozaj.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE:

Kada se ne koristi ili tokom transporta, ovaj stitnik za usi treba skladistiti u kutiji tako da ne bude
izlozena direktnim suncevim zrakama, dalje od kemikalija i abrazivnih materija, bez opasnosti
od ostecivanja u fizickom kontaktu s ¢vrstim povrswnama/predmenma Cistite toplom sapunicom.
Ne treba koristiti otapala ili abrazivna sredstva za ¢iscenje. Odredene kemijske supstance mogu
izazvati suprotno djelovanje ovog proizvoda; daljne informacije su dostupne u kompaniji JSP Ltd.
Pod normalnim uvjetima Stitnik za usi trebao bi pruzati odgovarajucu zastitu 2-3 godine. Jastucici
mogu oslabiti tijekom upotrebe te treba Cesto provjeravati ima li na njima pukotina i propustanja i
zamieniti ih kada je to potrebno (navedite model prilikom naruivanja, uz zamjenske dijelove daju
se upute za montazu).

Kako nalazu europski zdravstveni i sigurnosni propisi, korisnik se obavjestava da Stitnik za usi
u dodiru s kozom moze prouzrociti alergijsku reakciju kod podloznih osoba. Ukoliko je to slu¢aj,
napustite opasni prostor, skinite Stitnike za usi i zatrazite savjet lijecnika.
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PODESAVANJE | ODRZAVANJE:

Uverite se daé je Stitnik za buku adekvatno podesen, i da pravilno naleze a u skladu sa uputsvom
proizvodjaca. Stitnik za buku treba nositi stalno u buénom okruzenju. Ako se ignoridu uputstva,
zadtita e izostati.

PRAVILNO PODESAVANJE:

BIG RANGE, E MUFF, J MUFF, ECONOMUFF, SUPAMUFF, SONOMUFF, CLASSIC, MONZA, MONACO:
Razvucite ant\fcn na maksimum duzine. Podesite kupice preko usiju. Okremle kupice tako da oznaka
«gore» bude iznad usiju. Povucite nosac na dole dok ne nalegnu idealno na glavu.

BIG RANGE, ULTRAMUFF:

Ovaj 8titnik za buku ima ekstra vezicu tako da se antifon moze nositi sa nosacem antifona iza glave.
Okrenite kupice tako da oznaka «gore» bude iznad usiju. Provucite fleksibilnu trakicu i zategnite
kupice. Prebacite nosac antifona preko glave u najudobniji polozaj.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE:

Skladisti pre i posle upotrebe na suvom i hladnom mestu van direktnog izlaganja suncevoj svetlosti.
Treba skladistiti u originalnom pakovanju kao $to su isporucene. Cistiti sa blagom sapunicom.
Ne koristiti abrazivna sredstva. U normalnim uslovima vek trajanja je 2-3 godine. Jastuée moze
vremenom oslabiti i potreban je vizuelni periodiéni pregled od strane korisnika. Prema zahtevu
Evropske Zdravstvene Organizacije korisnik je savetovan da ukoliko u kontaktu sa kozom dodje do
alergijske reakcije napusti mesto rada i skine antifon.
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PODESAVANJE | ODRZAVANJE:

YGenere ce, e LyMO3ArnyLIMTENUTe Ca NOCTABEHN Ha MACTO, PEryNMpaHy, MOAKLPXAHY 1 PEAI0BHO
npe B CbO c Te Ha Lymosar TpabBa
12 Gb/1aT BUHAM HOCEHY B LUYMHY CPefu. AKo npeHeBperHeTe MHCTPYKLUWTE, NPeANa3saHeTo wwe
b/le Cep103HO HapyLLIEHO.

3abenexka: Pamki Ha 04Mna 1 Koca MEXAY YallKVITe v asaTa, MoraT a OKaxar BIMSHie BbpXy
CBOiCTBATa Ha WyMO3arnywuTenTe. MOCTABAHETO Ha XMTUEHHM BIIOXKM BbPXY Bb3MMaBHUUKUTE
MOXe 712 Okaxe echexT BbPXY aKyCTUUHWTE CBOVICTBA Ha LUyMO3arNyWHTenvTe.

MPABUITHO NMOCTABSIHE:

BIG RANGE, E MUFF, J MUFF, ECONOMUFF, SUPAMUFF, SONOMUFF, CLASSIC, MONZA, MONACO:
PaanbHete perynup: AbpKay [0 My ObMKuHa. Harnacete vawkute Hag
yumTe, NTL3HETE PErynMpyemys AbpXay Haony AOKATO JOKOCHE BbPXa Ha fMasara.

3A MOJENM BIG RANGE ULTRAMUFF

Tean wymosar feHTa, Taka e perynupyemus abpiay
MoXe fa Gbae cBansH 3aq rnagara, I'Ipouapame TieHTaTa npe3 npouena B fOpHATa YacT Ha
yalukwTe, Taka Ye UIXOASLIATA fleHTa 4a COYM BCTpaHM OT rnasara. MoanumoHmpaiiTe valukuTe
8 [ONHaTa YacT Ha Ha perynup mbpxay. b yalukuTe BbpXy YumTe, ¢
mapkuposkaTa ,TOP” Han ywuTe. ViTerneTe rbBkagaTa NeHTa npea npoLenuTe B ropHata yact
Ha YallikuTe, OKaTO fleHTaTa [I0KOCHE BbpXa Ha rnagara. MlocTaseTe perynvpyemus bpxay 3as
rnasata B Hait-yjo6HaTa nosuums.

NOAABPXAHE U CbXPAHEHUE:
Mpeav w cniep ynotpeba ct jite B KyTHs unu ToponKa, B
NPOXNa/iHY MOMELLEHNA, Aaney OT AMPEKTHa CITbHYEBA CBETIIMHE, BUCOKM TEMNEpaTYpH U HaTHCK.
[MouucTaaitTe ¢ Tonna canyHeHa Boja. PaatBopuTeny u abpasuBH NOYMCTBALLM MpenapaTn He
TpsiGBa Aa ce M3nonasar. To3u NPOAYKT MOXe Aa Gbjje 3acerHaT OT HSKOM XMMUYHM BellecTBa.
" Ba LUyMo3ar TpsiBa fa ocrypsiBaT ajeksaTHa 3alyTa
3a 2-3 roauHu. MekoTo ynmbTHeHue, Koero npunsra BbPXy yXoTo(noanoxkute) Tpabea na ce
npernexza YecTo 3a nosisa Ha . Korato e cnesea fa
ObfiaT 3aMeHeHy, Ype3 ceansHe Ha mapom YITbTHEHUE OT YaLKaTa U MOHTUPAHE Ha HOBOTO
YNITbTHEHME Haj pbba Ha YallkaTa.
Mo EBponelickuTe M3uckBaHus 3a 3apase W Ge3onacHocT,
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RO

INSTRUCTIUNI DE MONTARE §I INTRETINERE:

Se verificd daca antifoanele sunt montate, reglate, intretinute si verificate regulat, conform
instructiunilor producatorului. Antifoanele trebuie purtate in permanenta in mediile zgomotoase
Daca aceste instructiuni sunt ignorate, gradul de protectie va scadea dramatic.

Observatie: Rama ochelarilor si parul dintre buretii de urechi si cap pot afecta performantele
antifoanelor. Montarea de acoperitori igienice pe pemlle poate afecta performantele acustice ale
antifoanelor.

REGLAREA CORECTA:

BIG RANGE, E MUFF, J MUFF, ECONOMUFF, SUPAMUFF, SONOMUFF, CLASSIC, MONZA, MONACO:
Se pozitioneaza castile in partea de jos a fantelor de pe banda de fixare pe cap. Se asaza castile
pe urechi, cu marcajele ,TOP” deasupra urechilor. Se impinge in jos banda de fixare pe cap, panad
cand atinge crestetul.

ULTRAMUFF, BIG RANGE:

Acest antifon este prevazut cu o curelusa suplimentard, pentru ca banda de fixare pe cap sa poata fi
purtata la ceafa. Se trece curelusa prin urechea din partea de sus a castii, pentru ca partea ramasa
a cureluei sa se indeparteze de cap. Se pozitioneaza céstile in partea de jos a fantelor de pe
banda de fixare pe cap. Se agaza castile pe urechi, cu marcajele ,TOP" deasupra urechilor. Se trage
curelusa flexibila prin fantele din partea de sus a castilor, pana cand curelusa atinge crestetul. Se
pune pe ceafd banda de fixare pe cap, in cea mai confortabila pozitie.

INTRETINEREA $| PASTRAREA:

Atunci cand nu sunt utilizate sau atunci cand sunt transportate, antifoanele trebuie sa fie pastrate
intr-un recipient ferit de lumina directd a soarelui, de contactul cu substantele chimice si abrazive
si de contactul fizic cu suprafetele / obiectele dure. Se curata cu apa calda si sapun. A nu se folosi
diluanti sau substante abrazive. Acest produs poate fi afectat de anumite substante chimice. Mai
multe mformatu pot fi obtinute de la JSP Ltd. In conditii normale de utilizare, antifoanele aslgura
o protectie adecvatd timp de 2 - 3 ani. Pernutele se pot deteriora in timp. De aceea, trebuie sa
fie verificate la intervale regulate, pentru a se depista eventualele rupturi si defecte, si inlocuite la
nevoie (se va indica modelul in momentul comandarii, instructiunile de montare insotesc piesele
de schimb).

Conform cerintelor europene de sigurantd si sanatate, utilizatorul este informat ca, in urma

Ye e Bb3MOKHO Korato aHTU(OHUTE Ca 3aMbPCEHM 1 Ca B KOHTAKT C YyBCTBUTENHA KoXa, a ce
npeau3suka anepriHa peakuys.

cu pielea, pot cauza reactii alergice in cazul persoanelor sensibile. Tn acest
caz, se iese din zona periculoasa si se scot antifoanele.
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WHCTPYKLIMK NO HAQEBAHUIO U YXOAY:

MposepeTe, 410 , perynupyloTcs, Y perynspHo

COrflacHoO UHCTPYKUMSM U3roToBUTENS. HayLI.IHVIKVI cneayeT BCeraa HOCUTL B LWYMHbIX YCNOBUAX
ECN 3TV MHCTPYKLUM UTHOPUPYHOTCA, 3alLUTA CEPLE3HO YXYALAETCS.

MpuMeyanme: onpasa 04KkOB M BOSIOCKI MeXy amByLUIOPOM U FOFIOBOI MOTYT OTPULATENbHO
NOBMNATL Ha YcTaHosKa rr KOXYXOB Ha MOAYLIKM MOTYT
MOBMATL Ha aKyCTUYECK/E XapaKTEPUCTUKIA HayLLUIHUKOB.

MPABUNHAA HACTPOVKA:

BIG RANGE, E MUFF, J MUFF, ECONOMUFF, SUPAMUFF, SONOMUFF, CLASSIC, MONZA, MONACO:
PacnonoxuTe yalli HayWWHAKOB BHU3Y na3os 8 oBoake. HaaeHbTe Yalum Ha ylM, 4ToBbl OTMETKM
«TOP» (BEPX) 6binu Hag ywamn. CBuHbTe 060A0K BHU3, 10 MaKyLUKV FOMOBbI.

ULTRAMUFF, BIG RANGE:

9m fonc 01 NEHTOM, 4TOBbI MOXHO BbIN0 HOCUTL 06OAOK 3a
TONOBO/. [POAEHbTE TIGHTY CKBO3b 3aXUM C NIPOPE3bIO BBEPXY UaLLM, HTOGb OCTATKM IEHTbI Bl
HanpasfieHbl B MPOTUBOMIONOKHYIO TOMOBE CTOPOHY. PacrionoxuTe yalu BHU3y na3os B 0GoaKe.
HapeHbTe Yawm Ha yww, 4tobbl otMeTkn «TOP» (BEPX) 6binn Hag ywamu. TpoaeHbTe rubkyio
TIEHTY CKBO3b Na3bl BBEPXY Yall, MIOKa OHa He KOCHETCS MaKyLLKK ronioBbl. Pacnionoxute 0600k 3a
r0M08B0/A B HaMBONEe YI0OHOM NOMOXEHM.

yxogu XPAHEHME

Ecrn Hay A unn OHY [IOMXHbI XPaHUTLCS! B KOHTEMHEpE,
3aLMLLEHHOM OT npmmx COMHENHBIX NTy4eid, BAANK OT XUMUIECKWX BELLIECTB U €KVX CYBCTaHLWIA;
OHM He [I0MKHbI MOBPEXAATLCA OT (M3MECKOTO KOHTAKTA C TBEP/IO/ NOBEPXHOCTBIO/MPEAMETaMM,
OuuiaiiTe TennbiM He vcronsayiiTe W eakne

HeKoTopble XMUMECKMe BEUIECTBA MOTYT OKA3bIBaTb OTpULATENbHOE BOIAEWCTBHE Ha TO
w3penve; noapoGHOCTU MOXHO nonyunTh B JSP Ltd. Mpu 06bI4HbIX 0BCTOATENCTBAX HayLWHMKN
AOMKHbI 0BECeYMBaTL JOCTATOUHYIO 3aLLUTY B TeueHne 2 — 3 fieT. oYLk MOTYT U3HOCHTBCA 3a
BPEMs VICTIONb30BAHMA. VIX CRIelyeT 4acTo NpoBEpSTL Ha HANMYMe TPELLWH 1 YTEYEK, U 3aMeHATs Mo
Mepe HeoBXOAUMOCTM (yKaxuTe MOZEnb NP 3aKa3e; MHCTPYKLMY N0 HA/AEBaHVIO NPEAOCTABNSIOTCA
BMECTE C 3aMeHSIOUIMMY AeTansMM).

Cornacko eBponeickM HopMam No OXpaHe 30POBbS 1 Ge30NacHOCTH Nonb3oBaTeNto cooblyaeTcs,
4TO NPV KOHTAKTE C KOXet HayLLHIKY MOTYT BbI3BATb ANnepriveckyio peakiivio y nonb3osatenei ¢
MOBBILIEHHO/ HYBCTBUTESBHOCTBIO. B STOM CAly|ae MOKUHLTE OMACHYIO 30HY 1 CHUMMTE HayLUHMKA.
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FITTING AND MAINTENANCE INSTRUCTIONS:

Ensure ear defenders are fitted, adjusted, maintained and regularly inspected in accordance with the
manufacturer’s instructions. Ear Defenders should be worn at all times in noisy surroundings. If these
instructions are ignored, protection will be severely impaired.

Note: Spectacle frames and hair between the ear pad and the head may effect the performance of
the ear defender. The fitting of hygiene covers to the cushions may effect the acoustic performance
of the ear defender.

CORRECT ADJUSTMENT:

BIG RANGE, E MUFF, J MUFF, ECONOMUFF, SUPAMUFF, CLASSIC, SONOMUFF, MONZA, MONACO:
Position the ear defender cups at the bottom of the slots in the headband. Fit the cups over the
ear, with the markings ‘TOP" above the ear. Slide the headband down until it touches the top of
the head.

ULTRAMUFF, BIG RANGE:

This ear defender is provided with an extra strap so the headband can be wom behind the head.
Feed strap through the slotted lug at the top of the cup so the excess strap points away from the
head. Position the ear defender cups at the bottom of the slots in the headband. Fit the cups over
the ears with the markings ‘TOP" above the ear. Pull the flexible strap through the slots in the top
of the cups until the strap touches the top of the head. Place the headband behind the head in the
most comfortable position.

MAINTENANCE AND STORAGE:

When not in use or during transportation, this ear defender should be stored in a container such that
itis out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive substances and cannot be damaged by
physical contact with hard surfaces/items. Clean with warm soapy water. Solvent or abrasive cleaner
should not be used. This product may be adversely affected by certain chemical substances, further
information is available from JSP Lid. Under normal circumstances the ear defender should offer
adequate protection from 2-3 years. Cushions may deteriorate with use and should be examined at
frequent intervals for cracking and leakage and replaced when required (quote model when ordering,
fitting instructions provided with replacement parts).

As required by European Health and Safety requirements, the user is advised that when the ear
defender is in contact with the wearers skin, it may cause allergic reaction to susceptible individuals.
If this is the case, leave the hazard area and remove the ear defender.

CASQUES ANTIBRUITS
EN352-1:2002
FR

MODE D’EMPLOI ET ENTRETIEN:

S'assurer que le casque antibruit est correctement adapté, réglé, entretenu et régulierement
inspecté conformément au mode d’emploi. Le casque antibruit doit étre porté a tout moment dans
les endroits bruyants. Si ce mode d'emploi n'est pas respecté, 'efficacité du casque antibruit ne peut
étre que séverement affectée.

Remarque: Les montures de lunettes et les cheveux situés entre les coussinets et la téte peuvent
affecter la performance du casque antibruit. La pose de housses hygiéniques sur les coussinets
risque de modifier la performance acoustique du protecteur d'oreille.

REGLAGE:

BIG RANGE, E MUFF, J MUFF, ECONOMUFF, SUPAMUFF, SONOMUFF, CLASSIC, MONZA, MONACO:
Placer les coquilles du casque antibruit au plus bas des fentes du serre-téte. Mettre les coquilles
sur les oreilles, la marque ‘TOP' étant au-dessus de l'oreille. Resserrer le serre-téte jusqu'a ce quiil
touche le haut de la téte

ULTRAMUFF, BIG RANGE:

Cet anti-bruit est fourni avec une laniére supplémentaire de fagon a ce que le serre-téte puisse
étre porté derriére la téte. Ajuster la laniére a I'aide des fentes présentes au dessus des écouteurs
et laisser 'excés de laniére de fagon & ce qu'il reste en dehors de la téte. Placer les écouteurs au
plus bas des fentes du serre-téte. Mettre les écouteurs en place sur les oreilles en respectant le
marquage «TOP» sur le haut des oreilles. Tirer la laniére au travers des fentes placées en haut des
écouteurs jusqu’a ce qu'elle touche le haut de la téte. Placer le serre-téte derriére la téte de la fagon
la plus confortable possible.

ENTRETIEN ET RANGEMENT:

Quand il n'est pas porté sur la téte, ou en cours de transport, ranger ce casque antibruit dans
un conteneur afin qu'il soit protégé de la lumiére directe du soleil, des produits chimiques et des
substances abrasives et qu'il ne puisse pas étre endommagé par un contact direct avec des surfaces
ou articles durs. Ne jamais utiliser un solvant ou un nettoyant abrasif. L'efficacité de ce produit
peut étre affectée par certaines substances chimiques (se renseigner auprés de JSP Ltd). Dans
le cadre d'une utilisation normale, le casque antibruit protége de maniére adéquate pendant 2 & 3
ans. Les coussinets peuvent se détériorer a l'usage et doivent donc étre fréquemment inspectés a
la recherche de craquelures et de fuites — les remplacer s'il y a lieu (préciser le modéle lors de la

un mode d’emploi les piéces de rechange).

Conformément aux exigences de la Norme Européenne en matiére d'Hygiéne et de Sécurité,
I'utilisateur est averti que lorsque le casque antibruit est en contact avec la peau, il peut y avoir
une réaction allergique chez les sujets réceptifs. Si c'est le cas, quitter la zone source de bruits et
retirer le casque antibruit.

GEHORSCHUTZER
EN352-1:2002
DE

ANWEISUNGEN ZUR ANPASSU‘NG UND WARTUNG:

®

Stellen Sie sicher, daB die Gt emal den 1 des Herstellers angepaft,
ingestellt, gewartet und inspiziert werden. sollten in einem lauten Umfeld
grundsatzlich getragen werden. Bei M dieser i ist kein i

Schutz gewahrleistet.

Anmerkung: Brillengestelle und Haare zwischen den Gummimuscheln und dem Kopf konnen die
Leistung der Gehorschiitzer beeintréchtigen. Anpassung hygienischer Schutzhiillen an die Polster
kann die i Leistung des O

KORREKTE ANPASSUNG:

BIG RANGE, E MUFF, J MUFF, ECONOMUFF, SUPAMUFF, SONOMUFF, CLASSIC, MONZA, MONACO:
Positionieren Sie die Geharschiitzer am unteren Ende der Schlitze im Buge\ des Gehorschiitzers.
Setzen Sie die Gummimuscheln tiber die Ohren, so daf die Markierung “TOP” iiber den Ohren sitzt.
Schieben Sie den Biigel des Gehdrschiitzers runter, bis er den Kopf berihrt.

ULTRAMUFF, BIG RANGE:

Dieser Gehdrschiitzer wird mit einem extra Riemen geliefert, damit der Biigel des Gehdrschiitzers
am Hinterkopf getragen werden kann. Fiihren Sie den Riemen durch die geschlitzte Ose am oberen
Ende der 50 daB der Ul Riemen vom Kopf wegzeigt. Positionieren Sie
die Gehorschiitzermuscheln am unteren Ende der Schlitze im Biigel des Gehorschiitzers. Setzen
Sie die Gehorschiitzerschalen auf die Ohren, so da die Markierung “TOP” (iber dem Ohr sitzt.
Ziehen Sie den flexiblen Riemen durch die Schlitze oben in den Muscheln, bis der Riemen den Kopf
beriihrt. Plazieren Sie den Biigel des Gehérschiitzers in der angenehmsten Stellung am Hinterkopf.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG:
Wenn die Gehdrschiitzer nicht in Gebrauch ist, oder wenn er transportiert wird, mu er in einem
Behdlter aufbewahrt werden, in dem er von direktem Sonnenlicht, Chemikalien und scheuernden

OORKAPPEN
EN352-1:2002

@ NL

PASVORM EN ONDERHOUD INSTRUCTIES:

Wees er zeker van dat de oorkappen passend zijn,

geinspecteerd volgens de instructies van de fabrikant. Gehoorbescherm\ng moet ter alle tuden
gedragen worden in gen. Als deze worden zal de werking
van het product negatief beinvioed worden.

Note: brillen montuur en / of haar tussen het oorkussen en het hoofd kan effect hebben op
Eey plreséeren van de oorkap. Het gebruik van hygiene pads kan de acoustiek van de oorkap
einvioeden.

GEBRUIKSAANWIJZING:
BIG RANGE, E MUFF, J MUFF, ECONOMUFF, SUPAMUFF, SONOMUFF, CLASSIC, MONZA, MONACO:
Plaats de kappen van de gehoorbeschermer aan de onderkant in de hoofdband. Plaats de kappen
over het oor, met de aanduiding ‘TOP" boven het oor. Schuif de hoofdband naar beneden totdat deze
op het bovenhoofd aansluit.

ULTRAMUFF, BIG RANGE:

Plaats de kappen van de gehoorbeschermer aan de onderkant in de hoofdband. Plaats de kappen
over het oor, met de aanduiding ‘TOP" boven het oor. Schuif de hoofdband naar beneden totdat deze
op het bovenhoofd aansluit.

ONDERHOUD EN OPSLAG:
Indien niet in gebruik of tiidens transport dient de oorkap in een opbergbox opgelslagen te worden
zodat direct zonlicht wordt voorkomen, vrij van chemicalien en niet beschadig kan worden door

HOREVARN
EN352-1:2002

@ DK

BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING:

OREKLOKKER
EN352-1:2002
NO

INSTRUKSJONER FOR TILPASNING OG VEDLIKEHOLD:
Sikre at prebeskyttere er ftilpasset, justert, vedlikeholdt og jevnlig inspisert i samsvar med

Undersag om haroveernot passer, om det er justeret, om det er vodligeholdt og rege\maess@t efterset

i henhold til instruktionen hereveernet ber altid bruges i larmende Folges

ikke vil beskyttelsen blive alvorlig forringet.

NB: Brillestel og har mellem grekop og hoved kan forringe beskyttelsen. Udstyres kopperne med
iske omslag, kan pavirkes

KORREKT INDSTILLING:

BIG RANGE, E MUFF, J MUFF, ECONOMUFF, SUPAMUFF, SONOMUFF, CLASSIC, MONZA, MONACO:
Anbring grekopperne nederst i slidserne pa bejlen. Placer grekoppere pa greme med maerket
“TOP” opad, skub bgjlen ned sa den rerer issen.

ULTRAMUFF, BIG RANGE:

Dette harevaern har en ekstra strop, séledes at bgjlen kan sidde pa baghovedet. Monter stroppen
gennem beslagene pa erekopperne, saledes at stroppen peger bort fra hovedet. Seet arekopperne
nederst i slidesene pa bejlen. Tilpas kopperne over greme med maerket “TOP” opad. Traek
den flexible strop gennem beslagene il den rorer issen. Szt bejlen pa baghovedet sa det foles
behageligt.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING:

Nar herovaernot ikke er i brug eller skal transporteres, skal den opbevares i en beholder, sa den ikke
udseettes for direkte sollys, kemiske stoffer og substanser, der ridser og ikke kan blive beskadiget
pga. fysisk kontakt med harde overflader/elementer. Renggres med varmt, mildt saebevand. Brug ikke

contact met harde opperviaktes / voorwerpen. Schoonmaken met warm water en zeep.
niet gebruiken. Dit product kan worden aangetast bij het gebruik van chemische substanties,
overige informatie is beschikbaar bij JSP Ltd. Onder nomrale omstandigheden kan de oorkap 2-
3 jaar bescherming geven. Kussens kunnen verslechteren door gebruik en dienen regelmatig

Stoffen entfernt ist und nicht durch einen Kontakt mit harten ot bzw.

beschédigt werden kann.Mit warmem saubern. L oder

sollten nicht benutzt werden. Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Substanzen
angegriffen werden; weitere Informationen sind von JSP Ltd. erhaltlich. Unter normalen Bedingungen
sollten die Gehdrschiltzer angemessenen Schutz fiir 2-3 Jahre bieten. Die Gummimuscheln kdnnen
sich im Verlauf der Benutzung verschlechtern und sollten haufig auf Spriinge und undichte Stellen
untersucht und gegebenenfalls ersetzt werden, (bitte geben Sie bei der Bestellung die Modellnummer
an. Anweisungen zur Anpassung werden mit dem Ersatzteil geliefert).

GemaR den européischen Bestimmungen zum Schutz der Gesundheit am Arbeitsplatz wird
der Benutzer darauf aufmerksam gemacht, da die Gehorschiitzer bei Kontakt mit der Haut zu
allergischen Reaktionen filhren kénnen. In diesem Fall verlassen Sie den Gefahrenbereich und
nehmen Sie die Gehdrschiitzer ab.

te worden op scheuren en lekkage en wanneer nodig vervangen.

Zoals vereist door de Europese Gezondheid en Veiligheid eisen, de gebruiker dient rekening te
houden met het feit dat het product een allergische reactie kan veroorzaken. Wanneer dit het geval
is, gelieve de gevarenzone te verlaten en de oorkap te verwijderen.

eller Bostemte kemiske stoffer kan have en negativ effekt pa dette produkt,
yderligere informationer kan fas hos JSP Ltd. Under normale omsteendigheder yder hereveernet fuld
beskyttelse i2-3 ar. Skumpudens kvalitet kan forringes ved brug og ber derfor jeevnligt undersages
for revner eller laek. Udskif hvis ngdvendigt (ved bestililling opgiv model).

p 1S y bar brukes til enhver tid i stayende omgivelser. Hvis disse
i ignoreres, blir kraftig svekket.

Merk: Brilleinnfatninger og har mellom greputen og hodet kan pavirke ytelsen til wrebeskyﬁelsen
Monteringen av hygienedeksler pa putene kan pavirke den akustiske ytelsen til

Ear Defender Mass: 141g

Headband Type: Plastic Cushion Type: Foam

KORREKT JUSTERING:

BIG RANGE, E MUFF, J MUFF, ECONOMUFF, SUPAMUFF, SONOMUFF, CLASSIC, MONZA,
MONACO: Plasser koppene pa grebeskytteren under det nederste sporet i hodebandet. Plasser
koppene over grene, med merkingen "TOP” over gret. Press hodebandet ned til det berarer toppen
av hodet.

ULTRAMUFF, BIG RANGE:

Denne orebeskytteren leveres med en ekstra stropp slik at hodebandet kan plasseres bak hodet.
For stroppen gjennom sporet pa toppen av koppen slik at den ekstra stroppen peker bort fra hodet.
Plasser koppene pa grebeskytteren under sporene i hodebandet. Plasser koppene over grene med
merkingen “TOP” over gret. Trekk den bayelige stroppen gjennom sporet pa toppen av koppene
til stroppen berorer toppen av hodet. Plasser hodebandet bak hodet i en mest mulig behagelig
posisjon.

VEDLIKEHOLD OG LAGRING:

Nar grebeskytteren ikke brukes eller er under transport, ber den lagres i en beholder slik at den
beskyttes mot direkte sollys, holdes unna kjemikalier og slipemidier og ikke kan skades av fysisk
kontakt med harde overflater/gjenstander. Vask med varmt sapevann. Lasemidler eller slipemidler
ma ikke brukes. Dette produktet kan pavirkes negativt av visse kjemiske stoffer; yiterligere

informasjon er tilgiengelig fra JSP Ltd. Under normale ber kunne

Som kreevet af de sundheds- og geres brugeren
pa, at nar hereveemet er i kontakt med huden, kan der ved allergi opsta reaktion.

gi i 2-3 ar. Putene kan forringes med bruk og ber granskes med hyppige
mellomrom etter sprekker og lekkasje, og erstattes nar nedvendig (oppgi modell ved bestilling,
folger med erstatningsdeler)

Som palagt av europeiske krav til helse og sikkerhet, underrettes brukeren om at nar
er i kontakt med brukerens hud, kan det fore il allergiske reaksjoner hos mottakelige personer. Hvis
dette skulle skje, ber brukeren forlate det farlige omradet og fierne arebeskytteren.
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ORON SKYDD
EN352-1:2002
SE

AVPASSNINGS- OCH SKOTSELRAD
Forsakra dig om att mskdtta och

enligt till instruktioner. + 1 skall alltid anvéndas i bullriga miljder.
Om dessa instruktioner inte atfoljs blir skyddet al\varhgt forsémrat.
Obs: Om glasdgonbagama eller hér hamnar mellan 6rat och skyddets kudde kan det forsamra
skyddets effekt. Montering av hygienskydd pa kudden kan inverka pa horselskyddets akustiska
prestanda.

RATT AVPASSNING:
BIG RANGE, E MUFF, J MUFF, ECONOMUFF, SUPAMUFF SONOMUFF CLASSIC, MONZA, MONACO
Placera horselskyddets oronkoppar vid &ndorna av hi springor. Satt

Gronen sa att markningen “TOP" &r ovanfor Grat. Skjut ned huvudbandet tills det nuddar huvudet

ULTRAMUFF, BIG RANGE:

Det har horselskyddet har ett extra band sa att man kan ha pa det med huvudbandet bakom
huvudet. Mata extrabandet genom springan i koppens Gvre kant s att overflodigt band pekar ut
fran huvudet. Placera kopparna vid andoma av huvudbandets springor. Satt kopparna pa dronen sa
att markningen "TOP" &r ovanfér orat. Dra det flexibla bandet genom springorna i koppamas vre
del tills bandet nuddar huvudet. Placera huvudbandet i det mest bekvama laget bak pa huvudet.

SKOTSEL OCH FORVARING:

Nar horselskyddet inte anvands eller nar den transporteras skall den forvaras i en behallare sa att
den inte utsétts for direkt solljus, kemikalier eller slipmedel och inte kan skadas av fysisk kontakt med
harda ytor/artiklar. Rengér dem med varmt tvalvatten. Rengdringsmedel som innehaller 16snings-
eller slipmedel bér ej anvandas. Denna produkt kan ohjalpligt skadas av vissa kemikalier, ndrmare
information finns att & fran JSP Ltd. Under normala forhéllanden borde horselskydden ge fullgott
skydd i 2-3 ar. Kuddarna kan forsémras i takt med anvandning och skall inspekteras med jamna
mellanrum for att upptécka sprickor och lackor, och erséttas nar sa behGvs (uppge modellens namn
vid bestéllning, instruktioner for byte forses med erséttnings delarna).

| enlighet med Europeiska Halso- och S& informeras anvé om atthd

kan orsaka allergiska reaktioner for kansliga personer nér de kommer i kontakt med anvandarens
hud. Om detta intraffar, lamna det bullriga omradet och ta sedan av horselskydden.
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KORVALLA
PUOLUSTAJAT
EN352-1:2002
FI

ASENNUS - JA KAYTTOOHJEET:
Varmista, ettd kuulonsuojaimet on asennettu, sovitettu, huollettu ja saanntllisesti tarkistettu
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PROTECTORES
AUDITIVOS
EN352-1:2002
ES

INSTRUCCIONES PARA COLOCACION Y MANTENIMIENTO:
Asegurarse que el amortiguador de ruidos esté bien colocado, ajustado, mantenido y sea

valmistajan ohjeiden mukaisesti. Suojaimia tulee kéyttaé

koko oleskeluajan. Mikali ohjeita ei noudateta huononee suojainten teho huomattavasti.

Huom: Mikali simélasien sangat tai hiukset ovat suojainten tyynyn ja korvan valissa saattaa se

vaikuttaa suojainten tehoon. Pehmikkeiden péalle asetetut hygieniasuojukset saattavat vaikuttaa
1 yn

OIKEAT ASENNUKSET:

BIG RANGE, E MUFF, J MUFF, ECONOMUFF, SUPAMUFF, SONOMUFF, CLASSIC, MONZA, MONACO:
Aseta ku korvakupit kolojen pohjaan. Aseta korvakupit korvien paalle
niin, ettd merkinta "TOP" on korvan yldpuolella. Paina padvanneketta alaspéin, kunnes se koskettaa
paa\akea

ULTRAMUFF, BIG RANGE:

Tama kuulonsuojain on varustettu lisanauhakkeella, joten paévanneketta voi kéyttaa paan takana.
Syodta nauhaketta korvakupin yldosassa olevan aukon kautta niin, ettd nauhakkeen ylimaérainen
osa osoitttaa ulospéin paastd. Aseta korvakupit paavannekkeen vakojen pohjaan. Aseta korvakupit
korville niin, ettd merkintd “TOP” on korvan ylapuolella. Veda joustava nauhake kuppien yldosassa
olevien rakojen kautta kunnes nauhake koskettaa padlakea. Aseta paévanneke paan takaosaan
mahdollisimman mukavaan asentoon.

HUOLTO JA VARASTOINTI:
kuulonsuojaimen on sailytettdva laatikossa poissa auringonpaisteesta seka silloin kun kypéaraa
ei kdytetd ettd kuljetuksen aikana. On varottava, ettd kypéra ei tule kosketuksiin kemikaalien ja
hankaavien aineiden tai esineiden kanssa ja ettd kovat pinnat tai esineet eivat padse vaurioittamaan
sitd. Puhdista lampimalla della. Liuottavia tai puhdistusaineita ei saa kayttaa.
Tietyt kemialliset aineet saattavat vahingoittaa tuotetta. Lisétietoa niistd on saatavissa JSP Lid:Ité.
antaa ku tdyden suojan n. 2-3 vuoden ajan. Suojainten pehmeat
tyynyt saattavat kulua kaytossa ja ne tulee tarkistaa saanndllisin valiajoin, jotta murtumat ja vuodot
havaitaan ja vaihtaa ne tarpeen vaatiessa(kerro tilatessasi tuotteen mallinimike. Varaosaien
asennusohjeet seuraavat hlausta)
Euroopan Terveys-ja ettd yliherkdt kayttajat
ttavat saada allergisia reaktioita, mikali kuulonsuojam on kosketuksissa kayttajan ihon kanssa.
nain tapahtuu, lahde melualueelta ja riisu kuulonsuojamet.

inspeccionado segun las instrucciones del fabricante. El amortiguador de ruidos

debe ser llevado puesto permanentemente en entornos de ruido. Si estas instrucciones son

ignoradas, la proteccion quedara altamente reducida.

Nota: Las monturas de gafas o el cabello entre las almohadillas y la cabeza pueden afectar las
amor La incorporacion de cubiertas higiénicas a las

almohadillas puede afectar el rendimiento acistico del protector de oreja.

AJUSTE CORRECTO:

BIG RANGE, E MUFF, J MUFF, ECONOMUFF, SUPAMUFF, SONOMUFF, CLASSIC, MONZA, MONACO:
Colocar los auriculares del amortiguador de ruidos en la parte inferior de las ranuras en la banda de
soporte. Colocar los auriculares sobre los oidos con la zona marcada “TOP” por encima del oido.
Deslizar la banda de soporte hasta que toque la coronilla.

ULTRAUFF, BIG RANGE:

Este antiruido se acompana de una correa suplementaria para que el casco pueda llevarse detras
de la cabeza. a.. Ajustar la correa con la ayuda de las ranuras presentes encima de los auriculares
y dejar el exceso de la correa de manera que quede fuera de la cabeza. b.. Colocar los auriculares
en las ranuras mas bajas del casco. c.. Poner los auriculares sobre los oidos respetando el marcado
“TOP" sobre los oidos. d.. Tirar la correa a traves de las ranuras puestas encima de los auriculares
hastgl que toque la coronilla. e.. Colocar el casco detras de la cabeza de la forma mas comoda
posible.

MANTENIMIENTO Y COLOCACION:
Cuando no est4 siendo usado o durante el transporte, este amortiguador de ruidos debe ser
guardado en un recipiente de tal modo que no reciba radiacion directa de rayos solares, se
encuentre fuera del alcance de productos quimicos y sustancias abrasivas y no quede expuesto a
darios por contacto fisico con superficies o articulos duros.Limpiarlo con agua tibia enjabonada. No
usar detergentes o Mmpiadores abrasivos. Este producto puede quedar afectado adversamente por
ciertas sustancias quimicas, mayor informacion disponible en JSP Ltd. En circunstancias normales,
el amortiguador de ruidos debe ofrecer proteccion adecuada a lo largo de un plazo de dos y tres
afios. Las almohadillas pueden deteriorarse en su uso y deben ser peri6

JSP Ltd, Worsham Mill, Minster Lovell Oxfordshire, OX29 0TA
TECHNICAL HELPLINE:+44(0)2002 826051
email: technical.service@jsp.co.uk

oxFoRD. ENGLAND
BSI (NB 0086): BS, Kitemark House, Maylands Avenue,
Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, United Kingdom

ISSUE: 01/11 RFEZ-006-700

AUSCULTADORES
EN352-1:2002

PT

INSTRUGOES DE MONTAGEM E MANUTENGAO:
Assegure-se que os auscultadores de proteccdo sdo montados, ajustados, conservados e
regularmente inspeccionados de acordo com as instrugdes do fabricante. Os
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PROTEZIONE
DELL’UDITO
EN352-1:2002
IT
ISTRUZIONI PER L'USO E LA MANUTENZIONE:

Accertarsi che le cuffie antirumore siano indossate e regolate correttamente e che siano
a manutenzione ed ispezione secondo le istruzioni fornite dalla ditta

de proteccdo deverdo ser sempre usados em ambientes ruidosos. Se estas instrugdes forem
ignoradas, a protecgéo sera severamente prejudicada.

NOTA: Hastes de dculos e cabelo entre a almofada dos auscultadores de protecgéo e a cabega
podem afectar o seu desempenho. A colocacdo de capas higiénicas para os acolchoados, podem
afetar a performance acustica do protetor auricular.

AJUSTAMENTO CORRECTO:

BIG RANGE, E MUFF, J MUFF, ECONOMUFF, SUPAMUFF, SONOMUFF, CLASSIC, MONZA, MONACO:
Posicione os auscultadores de proteccdo no fundo das aberturas na banda da cabega. Ajuste os
auscultadores de proteccao nos ouvidos, com as marcas “TOP” viradas para a parte de cima do
ouvido. Faga deslizar a banda da cabega até que toque na parte superior da cabega.

ULTRAMUFF, BIG RANGE:

Este auricular ¢ fornecido com uma tira extra que possibilita que a banda seja usada por tras da
cabega. Puxe a tira através da alga abena no topo do auricular para que a tira excessiva se afaste
da cabega. Posicione os auri banda da cabeca. Ajuste os
auriculare nos ouvidos com as marcag;oes “TOP" por cima da orelha. Puxe a tira fléxivel atraves das
aberturas na parte superior das almofadas até que a tira toque na parte superior da cabega. Coloque
a banda por traés da cabega na posigao mais confortavel.

MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO:

Quando néo esta a ser utilizado ou durante o transporte, este auscultadores de protecgéo ser
guardado num recipiente de forma a ndo estar em contacto directo com luz solar, deve estar
afastado de substancias quimicas e abrasivas e néo pode ser danificado através de contacto fisico
com superficiesfitens duras.Limpar com agua tépida com pouco sabao. Solventes ou agentes
de limpeza abrasivos ndo deverdo ser usados. Este produto podera ser adversamente afectado
por certas substancias quimicas e, se forem necessarias mais informagdes, estas podem ser
solicitadas & JSP Ltd. Em condigdes normais, os auscultadores de proteccdo deverao oferecer
protecgdo adequada durante 2-3 anos. As almofadas poder-se-ao deteriorar com o uso e deverdo

buscando fisuras y fugas, y recambiadas segiin convenga (mencionar el modelo con el pedido,
instrucciones de montaje provistas con las piezas de recambio).

En conformidad con las disposiciones Europeas de Salud y Seguridad, se advierte al usuario que en
su contacto con la piel el amortiguador puede provocar una reaccion alérgica en aquellas personas
susceptibles. Si esto ocurre, se aconseja salir de la zona de riesgo y quitarse el amortiguador.

ser quanto a rachas e perdas e deverdo ser substituidas quando
necessario (0 modelo deve ser indicado na encomenda; as pegas novas séo fornecidas com as
devidas instrugdes de montagem).

Segundo estipulado pelas normas europeias de seguranca no trabalho, o utilizador € advertido que
quando os auscultadores de protecgéo estdo em contacto com a pele, poderdo causar reacgoes
alérgicas a individuos com pele sensivel. Em casos desta natureza, a pessoa deve sair da drea de
trabalho e, depois, tirar os auscultadores de protecgéo

produttrice. Non rimuovere mai le cuffie in ambienti rumorosi. La mancata osservanza di queste
istruzioni riduce drasticamente la protezione antirumore garantita dalle cuffie.
Nota: non interporre montature di occhiali o capelli tra le cuffie e le orecchie. L'applicazione del
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QTOAZMIAEZ
EN352-1:2002

OAHTIEZ TONMO@ETHZHE KAI ZYNTHPHIHZ

ZIyoupeuTeiTE OTI 01 WTOACTIdEG TOTTOBETOUVTaN, EQapUOIOVTal, TUVTNPOUVTAI Kai eAéyxovtal
TAKTIKG, GUPQWVA e TIG 0dnyieg Tou kataokeuaoTr. O1 wToaoTrideg TPETE! va poploUvTal TTavTa ot
Xwpo dtrou uTrapyxel BpuBog. Edv Sev AdBete uTown auTég TIg 0dnyieg, N ToI6TNTA TG TTPOaTaCTag
Ba pelwdei anuavTika.

Znuziwan Or okeAetoi yuahiv Kkai o TpiXeG avapeoa o1o PagAapaki Kai 10 KepaAl evé:xna\

dispositivi di protezione sui cuscinetti potrebbe ridurre le p: acustiche del
protezione dell'udito.

REGOLAZIONE DELLE CUFFIE ANTIRUMORE:

BIG RANGE, E MUFF, J MUFF, ECONOMUFF, SONOMUFF, SUPAMUFF, CLASSIC, MONZA, MONACO:
Abbassare le conchiglie in corrispondenza delle fessure sull'archetto. Indossare le conchiglie sulle
orecchie in modo che la dicitura “TOP” risulti sopra le orecchie. Abbassare I'archetto sul capo.

ULTRAUFF, BIG RANGE:

Questa cuffia antirumore & provvista di una banda elastica in piu, in modo che l'archetto possa
essere portato dietro al capo. Far scorrere l'elastico attraverso le fessure in cima ai cuscinetti, in
modo che I'elastico rimanga lontano dalla testa. Posizionare i cuscinetti all'estremita delle fessure
dellarchetto. Indossare i cuscinetti sulle orecchie, con la scritta “TOP” verso I'alto. Tirare I'elastico
attraverso le fessure fino a quando tocca la sommita del capo. Sistemare I'archetto dietro la testa
nella posizione pili comoda.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE:

Quando non viene utilizzato, o durante il trasporto, lel cuffie antirumore deve essere conservato in
un contenitore, protetto dalla luce diretta del sole, da sostanze chimiche e abrasive e da urti contro
superficifoggetti. Pulire con acqua calda e sapone. Non utilizzare solventi o detergenti abrasivi.
Alcune sostanze chimiche possono danneggiare questo prodotto; per ulteriori informazioni in merito
si prega di rivolgersi alla JSP Ltd. In normali condizioni di utilizzo, le cuffie antirumore forniscono
una protezione adeguata per 2-3 anni. Il ma(enale pro(emvo puo tuttavia deteriorarsi con I'uso e
deve pertanto essere eventuali rotture o fessurazioni e,
se necessario, sostituito. (Annotare |\ modello sull’ urdmazwone dei ricambi. | ricambi vengono forniti
con istruzioni per il montaggio)

Conformemente a quanto stabilito dalle normative europee sulla salute e la sicurezza, si informano
gli utilizzatori che, se indossate a contatto con la pelle, le cuffie antirumore possono provocare
reazioni allergiche in soggetti sensibili. Se cid accade, allontanarsi dall'ambiente rumoroso e
rimuovere le cuffie.

TV amodoon Twv wroaoTidwy. H TomoBEéTnon EMKAAUPPATWY VYIEIVAG OTa
uui\)\upamu €VBEXETaI VOl ETNPEGTEI TNV AKOUGTIKI] aMTOB00T TwV WIoaaTTidwY.

Z0XTHEQAPMOIH:

BIG RANGE, E MUFF, J MUFF, ECONOMUFF, SUPAMUFF, SONOMUFF, CLASSIC, MONZA, MONACO:
TomoBETAOTE T OTEPAVN TWV WTOACTTIOWY OTO KATW PEPOS TWV UTIOBOXWV TG OTEPAVNG KEQOARG.
TomoBETAOTE TIG TTPOOTATEUTIKEG EMQAVEIEG OTA APTIC, pe TN ofjpavon TOP” pe karelBuvan Tpog
O ETTAVW PEPOG TOU AQTION. ETTPWETE TNV TTEQAVN KEQAARG TPOG Tat KATW Ewg OTOU AKOUPTITEI TO
ETTAVW PEPOG TOU KEQAAIOU.

ULTRAMUFF, BIG RANGE:

Autj n wroaoTida TapéXeTal e Evav EMTAEOV INAVTO TIOU EMITPETEI OTNV OTEQAVN KEQOARG
va gopiéral Tiow amo 1o kepdh. TpaPigie Tov 1pavia péoa amé Ty umodoxf OTo EMAVW
pépog TG aTeQAvNG oUTWG WOTe 0 TAeovalov Ipaviag va e&Exel amd To KegaAl. TomoBetoTe
TIG TIPOOTATEUTIKEG ETIQAVEIEG TWV WTOAOTIIOWY OTO KATW PEPOG TWV UTIOSOXWY TG OTEQAVNG.
MpocapUOOTE TIG TTPOOTATEUTIKEG EMIQAVEIEG TIAVW OTa aQTId, pe T ofpavan TOP' pe kareuBuvon
TIPOG TO ETAVW PEPOG TOU aPTIol. TPABAETE TOV EUKAWTITO INAVTQ PETT ATIO TIG UTTOBOXEG OTO ETAVW
UEPOG TG OTEQAVNG £WG OTOU O IHAVTAG Va AKOUPTITEI TO ETTAVW PEPOG ToU Ke@aioU. TotroBeioTe
N oTeQavn Tiow amé To kegahi anv Béon Tou oag BoAelel TEPIOTOTEPO.

ZYNTHPHZH KAI ANOO@'HKEYZH:

e TEPITITWAT) TTOU O WTOAGTTBEG BEV XPNOIHOTIOIOUVTAN f KATE TN SIGAPKEIC HETAPOPAG TOUG, TTPETTE!
va amoBnketovTal o€ Brikn Tou dev ekTiBeTal O€ apean nAiakr) akTivoBoAid, HaKpIG amd XnpIKES Kal
KQUOTIKEG OUCTEG Kal va Inv PTTopei va utroaTei PAGBN amo mv emagn pe okAnpég em@aveeg /
avrikeipeva. KaBapioTe pe {eat6 oamouvovepo. Aev TIpETIEI va XpnaIHOTIOIETaI SIGAUTNG f KAUTTIKO
KaBapIaTIKG TTPOiGV. AUTO To TIPOIOV EVOEXETAI VO ETTNPEACTE! DUOHEVIIG ATIO OPITHEVES XNUIKES
ouaieg. Mepaitépw TAnpogopieg diariBeviar amd Ty JSP Ltd. Yo guaiohoyikég ouvBnkeg, ol
WToaOTTiOEG TIAPEXOUV ETTAPK TTpoaTacia yia 2 éwg 3 £m. Ta pagihapdkia evoexeTal va gBapolv
Ve T Xprion Kai TPETE! va eGETAJOVTaI O TAKTA XPOVIKG SIaoTAUATA yIa TUX6V Bpauoeis fy diappoég
Kal va avtikaBioTavial 6moTe ival amapaitTo (avagépare poviého katd v mapayyehia, Ta
avTaAAaKTIKG pépn TrapéxovTal P odnyieg TomoBétnong).

‘Omwg amaimolv ol eupwTTaikoi Kavoves yia v Yyeia kai v Acpdaheia, o xpotng oveTal

611 6TaV N WToAOTTdA EPXETAl OF ETTAPN e To déppa evBEKETaI va TTPOKANBEi aMepyikr avTidpaan
o€ Gropa TTou epgavifouv euaioBnaia. EQv avikeTe o auth TV KaTnyopia atépwy, ATTOHaKPUVBEiTE
amoé Ty TepIoxr KIVDUVOU Kal a@aIpECTE TNV wToaoTTida.
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Frequency (Hz)
Economuff 63 | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
Mean Attenuation (dB) 108 | 83 | 114 | 194 | 271 | 304 | 32.7 | 272
Standard Deviation 42 | 31 | 26 | 45 | 31 | 40 | 34 | 54
Assumed Protection value 66 | 52 | 88 | 149 | 240 | 264 | 293 | 218
=26 M=18 =11 SNR =21
Ear Defender Mass: 141g Headband Type: Plastic Cushion Type: Foam
Frequency (Hz)
J Muff 63 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
Mean Attenuation (dB) 12.6 | 10.7 | 131 | 224 | 31.7 | 314 | 315 | 301
Standard Deviation 45 | 33 | 27 | 25 | 42 | 36 | 35 | 52
Assumed Protection value 81 | 74 | 104 | 199 | 275 | 278 | 280 | 249
H=28 M=21 =13 SNR =24
Ear Defender Mass: 158g Headband Type: Plastic Cushion Type: Foam
Frequency (Hz)
Supamuff 63 | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
Mean Attenuation (dB) 14 [ 131 ] 119 | 186 | 29 | 29.7 | 371 | 319
Standard Deviation 5 36 | 24 | 27 3 32 4 6.3
Assumed Protection value 9 95 | 95 [ 159 | 26 | 265 | 331 | 256
H=28 M=19 L=13 SNR =23
Ear Defender Mass: 210g Headband Type: Plastic Cushion Type: Foam
o . oy . Frequency (Hz)
il 63 | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
Mean ion (dB) 164 | 13.2 | 184 | 26.5 | 353 | 33.0 | 37.2 | 339
Standard Deviation 48 | 33 | 28 | 32 | 32 | 37 | 21 | 40
Assumed Protection value 116 | 99 | 156 [ 233 | 321 | 293 | 351 | 299
=31 =25 =17 SNR =28
Ear Defender Mass: 330g Headband Type: Plastic Cushion Type: Foam
Frequency (Hz)
Monza 63 | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
Mean ion (dB) 153 | 18 | 247 | 356 | 416 | 324 | 37.3 | 39.3
Standard Deviation 32 | 33 | 29 | 28 | 52 | 47 | 41 | 35
Assumed Protection value 121 | 147 | 218 | 328 | 364 | 27.7 | 332 | 358
=30 M=30 =22 SNR =31
Ear Defender Mass: 300g Headband Type: Plastic Cushion Type: Foam
Frequency (Hz)
Monaco 63 | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
® Mean ion (dB) 181 | 20.7 | 28.9 | 376 | 440 | 371 | 418 | 415
Standard Deviation 28 | 28 | 31 |39 |35 |30 26|37
Assumed Protection value 153 | 17.9 | 258 | 33.7 | 40.5 | 341 | 39.2 | 37.8
RFEZ-006-700 H=37 M=34 L=26 | SNR=36
Ear Defender Mass: 224g Headband Type: Plastic Cushion Type: Foam
NOTE: These figues correspond to when the headband is ‘over the head”
. Frequency (Hz)
Big Range 63 | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
Mean ion (dB) 161 | 13.6 | 176 | 241 | 37.3 | 339 | 38.8 | 376
Standard Deviation 43 | 29 | 24 2 32 | 27 | 29 3
Assumed Protection value 118 | 107 | 152 | 221 | 341 | 312 | 359 | 346
=33 =25 =17 SNR =28
Ear Defender Mass: 170g Headband Type: Plastic Cushion Type: Foam
. Frequency (Hz)
Classic 1 63 | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
Mean ion (dB) 15.0 | 129 | 156 | 262 | 334 | 30.8 | 388 | 34.8
Standard Deviation 42 | 31 26 | 27 | 40 | 31 29 | 47
Assumed Protection value 108 | 98 | 13.0 | 225 | 294 | 27.7 | 359 | 3041
=30 M=23 =16 SNR = 26
Ear Defender Mass: 210g Headband Type: Plastic Cushion Type: Foam
. Frequency (Hz)
Classic 2 63 | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
Mean ion (dB) 164 | 13.2 | 184 | 26.5 | 353 | 33.0 | 37.2 | 339
Standard Deviation 48 | 33 | 28 | 32 | 32 | 37 | 21 | 40
Assumed Protection value 116 | 99 | 156 | 233 | 321 | 293 | 361 | 299
H=31 M=25 =17 SNR =28
Ear Defender Mass: 270g Headband Type: Plastic Cushion Type: Foam
. Frequency (Hz)
Classic 3 63 | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
Mean ion (dB) 194 | 194 | 231 | 316 | 396 | 369 | 41.3 | 377
Standard Deviation 48 | 40 | 32 | 41 | 35 | 38 | 38 | 66
Assumed Protection value 146 | 154 | 199 | 27.5 | 36.1 | 331 | 37.5 | 311
=34 =29 =12 SNR =32
Ear Defender Mass: 205g Headband Type: Plastic Cushion Type: Foam
. Frequency (Hz)
Classic GP 63 | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
Mean ion (dB) 17.9 | 129 | 194 | 26.7 | 364 | 389 | 407 | 40.2
Standard Deviation 72 | 61 | 44 | 41 | 36 | 37 | 51 | 44
Assumed Protection value 10.7 | 6.8 | 150 | 226 | 328 | 352 | 356 | 358
=35 M=24 =15 SNR =27
Ear Defender Mass: 230g Headband Type: Plastic Cushion Type: Foam
. Frequency (Hz)
Classic Extreme 63 | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
® Mean ion (dB) 15.6 | 202 | 211 | 282 | 348 | 352 | 34 | 364
Standard Deviation 72 | 35 | 19 | 21 | 48 | 51 | 35 | 41
Assumed Protection value 84 | 167 | 192 | 261 | 30 30 | 305 | 323
RFEZ-006-700 H=31 M=28 L=2 SNR =30
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